
2. In § 2 Absatz 1 werden die Wörter ″und am 1. Januar 2022″ durch die Wörter ″, am 1. Januar 2022, am
1. Januar 2024 und am 1. Januar 2026″ ersetzt.

3. In § 2 Absatz 2 werden die Wörter ″und am 1. Juli 2020″ durch die Wörter ″, am 1. Juli 2020, am 1. Juli 2022
und am 1. Juli 2024″ ersetzt.

4. In § 2 Absatz 3 werden die Wörter ″1. Juli 2022″ durch die Wörter ″1. Juli 2026″ ersetzt.
5. In § 3 werden die Wörter ″1. Januar 2023″ durch die Wörter ″1. Januar 2027″ und die Wörter ″1. Januar 2025″

durch die Wörter ″1. Januar 2030″ ersetzt.
Art. 25 - Artikel 16 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:
1. In § 3 Absatz 1 werden die Wörter ″1. Januar 2025″ durch die Wörter ″1. Januar 2030″ ersetzt.
2. In § 3 Absatz 8 werden die Wörter ″1. Januar 2032″ durch die Wörter ″1. Januar 2037″ ersetzt.
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 12. Dezember 2021

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Arbeit
P.-Y. DERMAGNE

Der Minister der Finanzen
V. VAN PETEGHEM

Der Minister der Sozialen Angelegenheiten
F. VANDENBROUCKE

Die Ministerin der Pensionen und der Sozialen Eingliederung
K. LALIEUX

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
V. VAN QUICKENBORNE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2023/40880]
23 DECEMBER 2021. — Wet tot wijziging van het koninklijk besluit

van 1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie
van het wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg,
teneinde de bijzondere overrijdbare beddingen open te stellen
voor het schoolvervoer van personen met een handicap. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
23 december 2021 tot wijziging van het koninklijk besluit van
1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie van het
wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg, teneinde de
bijzondere overrijdbare beddingen open te stellen voor het schoolver-
voer van personen met een handicap (Belgisch Staatsblad van
24 januari 2022).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2023/40880]

23. DEZEMBER 2021 — Gesetz zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der
allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße im Hinblick auf die
Freigabe der überfahrbahren Sonderspuren für den Schülertransport von Personen mit Behinderung —
Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 23. Dezember 2021 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und
die Benutzung der öffentlichen Straße im Hinblick auf die Freigabe der überfahrbahren Sonderspuren für den
Schülertransport von Personen mit Behinderung.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2023/40880]
23 DECEMBRE 2021. — Loi modifiant l’arrêté royal du 1er décem-

bre 1975 portant règlement général sur la police de la circulation
routière et de l’usage de la voie publique en vue de permettre au
transport scolaire de personnes handicapées d’emprunter les sites
spéciaux franchissables. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 23 décembre 2021 modifiant l’arrêté royal du 1er décembre 1975
portant règlement général sur la police de la circulation routière et de
l’usage de la voie publique en vue de permettre au transport scolaire de
personnes handicapées d’emprunter les sites spéciaux franchissables
(Moniteur belge du 24 janvier 2022).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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	�	�����	������	������������������������������ !�!"#��$%&'�#"&(�'���)*&+(,+-.�&��#,/�����012������!�2$�#��345�!"#���� ,�("&(�'�#�/,,(�2�+&�&��#'&"&(�6$�#�'�&� #/7�&0�#8�.#�"&'�'+����&" !"&(�'�#�*99�& ,+-.�&� #/7��+2��+&$,+-8�/"9�'+���#�+(/$��'�#�6$�#9/.#$/.#�&�1&'�#�:"#�&�96#�'�&�-.6,�# #/&�:1# �01&���#�1&�&�2+ ���.+&'�#"&(�� ;<=>=;;?@�ABCDE�FGH�IGJEDGH@�� KJJGC�LGEGCMNHODEGC�PCF�QPRSCTODEGC@�UCVGH�LHPWX�� YDG�KZEG[HFCGOGCR\]]GH�̂\O�F\V�_[JEGCFG�\CEGC[]]GC�PCF�̀DH�V\CROD[CDGHGC�GVa�� �# +8�,�����b[HJDGEGCFGV�LGVGOc�HGEGJO�GDCG�DC�KHODRGJ�de�FGH�bGHT\VVPCE�GHMN̂COG�KCEGJGEGĈGDOf�� �# ������=C�KHODRGJ�gfh�FGV�ABCDEJDîGC�?HJ\VVGV�j[]�kf�YGcG]ZGH�kldm�cPH�_GVOJGEPCE�FGH�\JJEG]GDCGC�nHFCPCE�SZGH�FGC�oOH\WGCjGHRĜH�PCF�FDG�IGCPOcPCE�FGH�BTTGCOJDîGC�oOH\WG@�GDCEGTSEO�FPHî�FGC�ABCDEJDîGC�?HJ\VV�j[]�kpf�qPJD�klld@�MGHFGC�cMDVîGC�FGC�̀ BHOGHC�r_\̂HcGPEGC�FGV�>DCDGCjGHRĜHV�]DO�BTTGCOJDîGC�bGHRĜHV]DOOGJCr�PCF�FGC�̀ BHOGHC�rj[HZĜ\JOGC�DVOr�FDG�̀ BHOGH�rV[MDG�FG]�bGHRĜH�j[C�_\̂HcGPEGC@�FDG�FG]�oîSJGHOH\CVs[HO�j[C�;GHV[CGC�]DO�IĜDCFGHPCE�FDGCGC@r�GDCEGTSEOf�� �# ������KHODRGJ�dgfp�FGVVGJZGC�ABCDEJDîGC�?HJ\VVGV@�GDCEGTSEO�FPHî�FGC�ABCDEJDîGC�?HJ\VV�j[]�kpf�qPJD�klld�PCF�cPJGOcO�\ZEGNCFGHO�FPHî�FGC�ABCDEJDîGC�?HJ\VV�j[]�gpf�t\D�gukg@�MDHF�MDG�T[JEO�\ZEGNCFGHOa�� kf�=C�KZV\Oc�k�MGHFGC�FDG�̀BHOGH�rEHGCcGC�FDG�SZGHT\̂HZ\HG�o[CFGHVsPH@�FDG�_\̂HcGPEGC�FGV�>DCDGCjGHRĜHV�]DO�BTTGCOJDîGC�bGHRĜHV]DOOGJC�j[HZĜ\JOGC�DVO@�\Zr�FPHî�FDG�̀ BHOGH�rEHGCcGC�FDG�SZGHT\̂HZ\HG�o[CFGHVsPH�\Z@�FDG�_\̂HcGPEGC�FGV�>DCDGCjGHRĜHV�]DO�BTTGCOJDîGC�bGHRĜHV]DOOGJC�j[HZĜ\JOGC�DVO@�V[MDG�FGC�DC�KHODRGJ�vlwxy�GHMN̂COGC�_\̂HcGPEGC@�FDG�FG]�oîSJGHOH\CVs[HO�j[C�;GHV[CGC�]DO�IĜDCFGHPCE�FDGCGC�PCF�]DO�FG]�T[JEGCFGC�oz]Z[J�EGRGCCcGDîCGO�VDCFa��
� ��� gf�QMDVîGC�KZV\Oc�k�PCF�KZV\Oc�g�MGHFGC�T[JEGCFG�KZVNOcG�GDCEGTSEOa�� rY\V�[ZGC�\ZEGZDJFGOG�oîDJF�\PT�_\̂HcGPEGC@�FDG�FG]�oîSJGHOH\CVs[HO�j[C�;GHV[CGC�]DO�IĜDCFGHPCE�FDGCGC@�DVO�]DCFGVOGCV�eu�i]�\PT�eu�i]�EH[W{�FGH�<DCOGHEHPCF�]PVV�|}~�HGOH[HGTJGRODGHGCFGC�;H[FPROGC�jGHVĜGC�VGDCf�� Y\V�oîDJF�]PVV�j[HCG�PCF�̂DCOGC�\C�FGH�JDCRGC�oGDOG�FGV�_\̂HcGPEV�EPO�VDîOZ\H�\CEGZH\îO�MGHFGC{�GV�]PVV�GCOTGHCO�[FGH�jGHFGiRO�MGHFGC@�MGCC�F\V�_\̂HcGPE�CDîO�FG]�oîSJGHOH\CVs[HO�j[C�;GHV[CGC�]DO�IĜDCFGHPCE�FDGCOf��
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rYG]�oîSJGHOH\CVs[HO�j[C�;GHV[CGC�]DO�IĜDCFGHPCE�FDGCGCFr�OHDTTO�\PT�IGTBHFGHPCEV]DOOGJ�cP@�FDG�VsGcDGJJ�\PTEHPCF�FGH�IĜDCFGHPCE�FGH�_\̂HENVOG�ZGCPOcO�MGHFGC@�PCEG\îOGO�FGH�KHO�FGH�IĜDCFGHPCE�[FGH�FGV�VîPJDVîGC��\̂]GCVfr�� �# ������YGH�ABCDE�R\CC�FDG�FPHî�j[HJDGEGCFGV�LGVGOc�\ZEGNCFGHOGC�IGVOD]]PCEGC�\ZNCFGHC@�GHENCcGC@�GHVGOcGC�[FGH�\PT̂GZGCf�� `DH�TGHODEGC�F\V�j[HJDGEGCFG�LGVGOc�\PV�PCF�[HFCGC�\C@�F\VV�GV�]DO�FG]�oO\\OVVDGEGJ�jGHVĜGC�PCF�FPHî�F\V�����xy���������yw�����jGHBTTGCOJDîO�MDHFf�� LGEGZGC�cP�IHSVVGJ@�FGC�gvf�YGcG]ZGH�gugk��� ;<=>=;;?��b[C�ABCDEV�MGEGCa��YGH�tDCDVOGH�FGH�t[ZDJDONO�Lf�L=>A=�?���tDO�FG]�oO\\OVVDGEGJ�jGHVĜGCa��YGH�tDCDVOGH�FGH�qPVODc�bf�bK���U=�A?�In��?�
*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2023/40879]
15 OKTOBER 2021. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit van 18 maart 2009 houdende delegatie van
bepaalde bevoegdheden van de minister die bevoegd is voor de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen en tot opheffing van het ministe-
rieel besluit van 17 mei 1995 houdende delegatie van bevoegdheid
van de minister inzake de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 15 oktober 2021 tot wijziging van het ministerieel besluit
van 18 maart 2009 houdende delegatie van bepaalde bevoegdheden
van de minister die bevoegd is voor de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen en tot
opheffing van het ministerieel besluit van 17 mei 1995 houdende
delegatie van bevoegdheid van de minister inzake de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen (Belgisch Staatsblad van 28 oktober 2021).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2023/40879]

15. OKTOBER 2021 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 18. März 2009 zur
Übertragung bestimmter Befugnisse des für die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung
und das Ausweisen von Ausländern zuständigen Ministers und zur Aufhebung des Ministeriellen Erlasses
vom 17. Mai 1995 zur Übertragung der Befugnisse des Ministers in Bezug auf die Einreise ins Staatsgebiet, den
Aufenthalt, die Niederlassung und das Ausweisen von Ausländern — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 15. Oktober 2021 zur Abänderung
des Ministeriellen Erlasses vom 18. März 2009 zur Übertragung bestimmter Befugnisse des für die Einreise ins
Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Ausweisen von Ausländern zuständigen Ministers und zur
Aufhebung des Ministeriellen Erlasses vom 17. Mai 1995 zur Übertragung der Befugnisse des Ministers in Bezug auf
die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Ausweisen von Ausländern.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2023/40879]
15 OCTOBRE 2021. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-

riel du 18 mars 2009 portant délégation de certains pouvoirs du
ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers dans ses compétences et abrogeant
l’arrêté ministériel du 17 mai 1995 portant délégation des pouvoirs
du ministre en matière d’accès au territoire, de séjour, d’établisse-
ment et d’éloignement des étrangers. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 15 octobre 2021 modifiant l’arrêté ministériel du
18 mars 2009 portant délégation de certains pouvoirs du ministre qui a
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers dans ses compétences et abrogeant l’arrêté ministériel du
17 mai 1995 portant délégation des pouvoirs du ministre en matière
d’accès au territoire, de séjour, d’établissement et d’éloignement des
étrangers (Moniteur belge du 28 octobre 2021).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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